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Judut . ANALISIS MAKNA DAN PENGGUNAAN N CHIGAIN.AI
DAN NI KIMATTE IRU

-FOKUS PADA BLOG PENUTUR ASLI BAHASA
JEPANG-

Skripsi ini menganalisis makna dam_penggunaan ni chigainai dan ni
kimatte iru —fokus pada blog pen@tur asli bahasa Jepang-. Alasan pemilihan tema
adalah penggunaan kedua modalitas ini"dalam kalimat sering membingungkan
pembelajar bahasa Jepang, karena makna kedua modalitas ini selalu dianggap
sama yaitu mengandung makna Kepastian. Oleh karena itu, penulis ingin
membahas makna #i chigainai-dan ni kimatte irt untuk mengetahui makna kedua
modalitas tersebut.

Metode yang digunakan dalam penelitian vyaitu deskriptif. Untuk
mendapatkan hasil analisis yang akurat, penulis mengumpulkan data dari blog
penutur asli bahasa Jepang dan mengklasifikasikannya berdasarkan makna ni
chigainai dan ni kimatte \jrup Teort yang digunakan~dalam penelitian ini adalah
teori Yoshio Nitta, Hideo Teramura, dan Isao lori.

Setelah melakukan analisis, penulis ‘dapat. menyimpulkan bahwa i
chigainai dan ni kimatte iru memiliki makna dasar yaits menunjukkan kepastian
si pembicara. Penulis menemukan hal-hal yang mengindikasikan perbedaan
makna pada »i chigainai dan ni kimatte iru. Perbedaan kedua modalitas tersebut
ada pada tingkat fak tualitas dari dasar penilaian yang ada pada penggunaan kedua
modalitas tersebut.

Kata kunci : makna, pengggunaan, #i chigainai, ni kimatte iru, blog
penutur asli bahasa Jepang
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BADB 1

PENDAHULUAN

1.1 Latar Belakang Masalah

Modalitas adalah keterangan dalam kalimat yang menyatakan sikap
pembicara, keadaan, dan peristiwa; atau juga sikap terhadap lawan bicaranya.
Dalam bahasa Indonesia, modalitas dinyatakan secara leksikal, contchnya
dengan kata-kata mungkin, barangkali, sebaiknya, seharusnya, tentu, past,
boleh, mau, ingin, dan lain-lain. ;Berikutuini sejumlah contoh kalimat bahasa

Indonesia yang berisi keterangan modalitas (Chaer, 1993:262):

(1) Barangkali dia tidak akan hadir.

(2) Petam Indonesia sebaiknya mendirikan koperasi.
(3) Anda seharusnya tidak datang terlambat.

(4) Kahan hofeh tidur di sini.

(5) Saya ingin Anda-membantu anak-anak m!,

Dalam bahasa Jepang;—defifisi* modalitas menurut lori (2001:166)
adalah sebagai benkut:

XEREBRICATEREITmEL, TUIKHNTLEL FOXBER T
o BRKE T, TOFELFOXTBEARTRALESITALENE
0y

Bun wa kyakkanteki na naiyou o arawasu meidai to, sore ni taisuru hanashite
no shukan o arawasu bubun kara narimasu. Kono hamashite no shukan o
arawasu hyougen o modariti to iimasu.

“Kalimat terdiri atas proposisi yang menunjukkan isi yang ob jektif dan bagian
yang menunjukkan subjektivitas si pembicara. Ekspresi si pembicara yang
menun jukkan subjektivitas ini disebut modalitas.”
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Pembagian jenis-jenis modalitas yang umum dalam bahasa Indonesia
menurut Hasan (1992:4) antara lain adalah (1) modalitas intensional, yaitu
modalitas yang menyatakan keinginan, harapan, permintaan, atau juga ajakan;
(2) modalitas epistemik, yaitu modalitas yang menyatakan kemungkinan,
kepastian, dan keharusan, (3) modalitas deontik, yaitu modalitas yang
menyatakan keizinan atau keperkenaan; dan (4) modalitas dinamik, yaitu

modalitas yang menyatakan kemampuan.

Dalam bahasa Jepang, bentuk »i chigainai dan ni kimatte iru
merupakan modalitas yang termasuk ke dalam modalitas epistemik, yaitu
modalitas yang menyatakan kemungkinan, kepastian dan keharusan. Berikut
adalah contoh-contoh/kalimat yang menggunakan modalitas ni chigainai dan

ni kimatte iru:

(6) BDNITHFIADH AT BNV, (Blkgd)
Ang hito wa tanaka san no otouto san #i chigainai
Orang itu pastilah adik laki-lakinya Tuan Tanaka.
() & B ZCEINTEDRVISE X2 5 . (Nitta:l51)
Ima kara itte'mo ma m-awanai 7 kimatte iru,
Pergi sekarang pun-pasti tidak-akan keburu.

Pada kalimat (1),“unedalitas.si“chigainai pada kalimat tersebut
merupakan bentuk ekspresi si pembicara yang menyatakan keyakinannya
dengan bukti subjektif. Dengan kata lain, karena suatu alasan si pembicara
yakin bahwa orang itu adalah adik dari Tanaka meskipun ada kemungkinan
yang menentang hal tersebut. Contoh pada kalimat (2) seperti halnya dengan
ni chigainai, ni kimatte iru pada kalimat tersebut menunjukkan keyakinan
pernyataan si pembicara secara subjektf Jadi pada kalimat tersebut, si

pembicara yakin berdasarkan nalamya bahwa ia akan terlambat.
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Menurut pendapat Iori (20002 12) mengatakan bahwa mi kimatte iru
merupakan versi bahasa lisan dari ni chigainai, yang berarti selain hal tersebut
ni chigainai dan ni kimatte iru merupakan modalitas yang sama. Atas dasar
uraian tersebut, penulis ingin meneliti lebih mendalam perbedaan makna yang

terkandung »i chigainai dan ni kimatte iru.

1.2 Identifikasi Masalah

Dalam latar belakang masalah, telah dipaparkan bahwa ni chigainai
dan ni kimatte iru tergolong /dalam modalitas epistemik. Saat belajar i
chigainai dan ni kimatte iru pembelajar sering menganggap bahwa makna
kedua modalitas.ini-sama- Ni chigainai dan ni kimatte iru dalam kalimat, jika
diterjemahkan ke dalam bahasa Indonesia maknanya sama-sama mengandung
perkiraan, dugaan, kepastian dan kemungkinan. Selain itu, dalam buku ajar
pun penjelasan mengenai perbedaan makna kedua modalitas ini tidak
dipaparkan secara” mendalam. Oleh karena itu, penulis berasumsi bahwa
pengertian pembelajar terhadap kedua modalitas ini masih sangat kurang dan
diperlukan pengkajian' yang lebih mendalam- pada perbedaan makna kedua

modalitas ini.

1.3 Pembatasan Masalah

Mengingat agar permasalahan yang diteliti tidak terlalu luas, maka
dalam penelitian ini penulis membatasi masalah hanya pada makna yang

terkandung pada modalitas ni chigainai dan ni kimatte iru.
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1.4 Rumusan Masalah

Berdasarkan penjelasan yang telah dikemukakan pada latar belakang

masalah, penulis merumuskan masalah sebagai benkut:

1. Makna apa saja yang terkandung dalam modalitas ni chigainai dan
ni kimatte iru serta penggunaannya dalam kalimat bahasa Jepang?

1.5 Tujuan Penelitian

Adapun tujuan penulisan_ skripsi ini adalah uyntuk memahami dan
menjelaskan mengenai ni chigainaivdan ni kimatte iru kepada pembaca dan
para pelajar bahasa Jepang sehingga dapat memberikan hasil yang bermanfaat
bagi mereka yang ingin mengetahui: lebib mendalam maknanya. Dengan
demikian diharapkan. agar penulis pada khususnya dan seluruh pembelajar
bahasa Jepang pada umumnya dapat menggunakan dan menerapkan i
chigainai dan ni kimatte iru bahasa Jepang dengan tepat dalam komunikasi

baik tulisan maupun lisan.

1.6 Metode Penelitian

Metode penelittan yang-digunakan adalah metode deskriptif. Metode
deskriptif yaitu "bahwa penelitian. yang dilakukan dengan mengamati,
menganalisis, dan menguraikan data-data yang telah dikumpulkan secara

sistematik dan akurat.

Adapun teknik yang digunakan dalam penulisan skripsi ini antara lain
teknik penyulihan atau subtitusi untuk mengetahui hubungan antar makna
yang terkandung pada modalitas ni chigainai dan ni kimatte iru. Untuk
landasan teon penulis menggunakan data tertulis dari ahli yang bersumber

dari buku-buku. Untuk pembahasan masalah ini penulis mengumpulkan data
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berupa contoh-contoh kalimat yang mengandung ni chigainai dan ni kimarte
iru, Data tersebut diambil dari blog penutur asli bahasa Jepang. Setelah data
terkumpul penulis mengklasifikasikan data menjadi dua yaitu ni chigainagi dan
ni kimatte iru dan selanjutnya di klasifikasikan berdasarkan makna. Langkah-
langkah tersebut di deskripsikan seperti di bawah ini:

1. Studi Kepustakaan, yaitu menggunakan buku-buku, kamus, dan
beberapa referensi penelitian yang dapat mendukung proses penelitian.
2. Inventarisasi, yaitu mengumpulkan data yang menunjang dan
berhubungan dengan pemmasalahan yang akan diteliti, baik berupa
teori maupun contoh-eontoh kalimat yang menjadi sumber data.
Kalimat-kalimat ni, chigainai dan wi kimatte jru diambil dengan
langkah=langkah sebagai berikut :
a) Mengambil data dari blog-blog penutur asli bahasa Jepang,
by Membuat list data dan klasifikasi data dari klasifikasi umum ke
khusus,
3. Analisis, yaitu menganalisis data yang telah diklasifikasikan untuk
mendapat, gambaran-yang-jelas-dalam.memahami permasalahan yang
sedang diteliti.

4. Penyimpulan, yaity‘menarik kesimptlan dari hasil analisis.

1.7 Manfaat Penelitian

Manfaat penelitian skripsi ini bagi penulis untuk lebih memahami
secara mendalam makna ni chigainai dan ni kimatte iru,

Hasil penelitian ini berupa deskripsi makna mi chigainai dan ni kimatte
iru dalam bahasa Jepang. Dengan dilakukannya penelitian ini, diharapkan bisa
memberi referensi tambahan dalam pemabaman si chigainai dan ni kimaite

fru. Selain itu, penulis juga berharap hasil penelitian ini dapat bermanfaat
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untuk memudahkan pemahaman makna i chigainai dan ni kimatte iru bagi
pembela jar bahasa Jepang khususnya mahasiswa Universitas Darma Persada.
1.8 Sistematika Penulisan
Penulisan skripsi ini terbagi atas empat bab, yaitu:
BAB 1| PENDAHULUAN

Bab ini berisi latar belakang masalah, identifikasi masalah,
pembatasan masalah, rumusan masalah, tujuan penelitian, metode

penelitian, manfiaat penelitian, dan,sistematika penulisan skripsi.
BAB 2 LANDASAN TEORI

Bab.ini penulis ‘membahas landasan teeri yang berhubungan dengan

masalah yang akan diteliti berdasarkan teori_peneliti terdahulu,

BAB 3 ANALISIS MAKNA MODALITAS N CHIGAINAI DAN NI
KIMATTE IRY:

Bab ini membabas makna modalitasae chigainai dan ni kimatte iru.
BAB 4 PENUTUP

Bab ini berisj kestmpulan dan saran dan hasil analisis yang penulis
lakukan.

Universitas Darma Persada




